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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht
mit weiteren Gegensténden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrénkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht
benutzen.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Kérperstellen (z. B. Augen)
muss vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

A\ Reinigen und entfernen Sie Kalkablagerungen an den Disen regelméBig.
Werden Kalkablagerungen nicht entfernt, kann dies zu Glasbruch und damit
verbundenen Schnittverletzungen fihren. In geografischen Gebieten mit sehr
kalkhaltigem Wasser muss der Duschkopf &fters gereinigt werden, damit
Kalkablagerungen an den Diisen vermieden werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden an-
erkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Die Schmutzfangsiebe missen eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen aus
dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspiilungen kénnen die Funktion
beeintréichtigen und/oder zu Beschddigungen an Funktionsteilen der Armatur
fihren, fir hieraus ergebende Schéden haftet Hansgrohe nicht.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Heiwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Stérung Ursache

Kopfbrause stark undicht

- Kopfbrause verschmutzt / verkalkt

Symbolerklérung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MabBe (siche Seite E)
Durchflussdiagramm (siche Seite E)
Montagebeispiele (siche Seite B7)

i Warmwasser

Kaltwasser

In diesem Bereich ist eine Wandverstérkung notwendig.

b
0

>501/min

Die Ablaufleistung muss mehr als 50 |/min betragen.

Ablauf

Raindrain
e
)

Sonderzubehér (nicht im Lieferumfang enthalten)

Serviceteile (siche Seite E)

Verléngerung 25 mm #13595000 (siehe Seite EJ)

o

ogaﬁ Ausgleichsset 1° #95521000 (siche Seite )

@ Reinigung (siehe Seite )
Schutzhandschuhe tragen
Augenschutz tragen

ﬁ Entkalker (zitronensdurebasis)

Augen- und Hautkontakt vermeiden. Falls das Produkt in die Augen gelangt, diese
grindlich mit Wasser ausspilen.

Naturschwamm

Abhilfe

- Kopfbrause reinigen / entkalken

Montage (siche Seite E) ==



Francais L]
Sescrpron au syl

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer ['hygiéne corporelle.

A\ Le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la douchette et ne doit pas

servir & la suspension d'autres objets | Diagramme du débit (voir pages E)
A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,

Exemples de montage (voir pages EZ
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il @ P ge Pag )
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la i Eau chaude

douche. \%/
A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles ﬂ:%;

par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et = . . L. i

e mur n'a pas besoin d'étre renforcé & cet endroi

le corps WL pas b d'ét f t endroit
A\ Nettoyez et éliminez réguliérement les dépéts calcaires sur les buses. Si les % Le débit de vidage doit &tre supérieur & 50 |/min.

dépéts calcaires ne sont pas éliminés, cela peut conduire au bris de verre et RALY

donc aux coupures. Dans les régions oU I'eau est trés calcaire, il faut nettoyer la Vidage

pomme de douche plus souvent pour éviter les dépéts calcaires sur les buses. Raindion

o " . . .
Instructions pour le montage Qo Piéces détachées (voir pages BJ)

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant Accessoires en option (ne fait pas partie de la fourniture)
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne

Dimensions (voir pages B3)

Eau froide

pourra pas éfre reconnu. (@ jeu de rallonge 25 mm #13595000 (voir pages EJ)

* Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés, rincés et controlés selon les h - .
’ % Set d'égalisation 1° #95521000 (voir pages BY

normes en vigueur. ""ﬁ 9 tvoir pages EJ)
* Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre Nettoyage (voir pages )

respectées. @
* Lors du montage de ce produit par du personnel qualifi¢, veiller & ce que la @ Protection obligatoire des mains

surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de

dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au Protection obligatoire de la vue

montage du produit et ne présente aucun point fragile. =~ . 3 o

A . ) g Détartrant (A base d'acide citrique

* Les tamis doivent étre mis en place pour éviter aux saletés de s'infiltrer dans le B ( que)

, 4
Eviter tout contact avec les yeux et la peau. Si le produit saute aux yeux, rincer ces

derniers a I'eau abondante

réseau de conduites. Les saletés peuvent porter préjudice au fonctionnement et/
ou provoquer des endommagements au niveau des éléments fonctionnels de la
robinetterie. En cas de dommages en résultant, la responsabilité de Hansgrohe éponge naturelle
ne pourra pas étre mise en cause. % pong

* Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Dysfonctionnement Origine Solution
Manque d'étanchéité important de la douchette - Douchette encrassée / entartrée - Nettoyer / détartrer la douchette

Montage (voir pages BJ) &=
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English

Safety Notes Symbol description

A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not
load it down with other objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ Clean and remove limescale deposits in the nozzles regularly. Failure to remove
limescale deposits can result in glass breakage and cuts. In geographical areas
where the water contains more limescale, the shower head must be cleaned
more regularly to avoid limescale deposits in the nozzles.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak
points.

The mesh washers must be installed to protect against incoming dirt by pipework.
Incoming dirt can impair the function and/or lead to damages on functional
parts of the fixture; Hansgrohe will not be held liable for resulting damages.

The product is not designed to be used with steam baths!

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Fault
Head shower extremely leaky

Cause

- Head shower soiled / scaled

Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page BJ)

Flow diagram (see page B4)
Installation example (see page E)
tg Warm water

Cold water

The wall must be reinforced in this area.

b
0

>501/min

Waste

The waste drain performance must be more than 50 |/min.

Raindrain
e
)

Special accessories (order as an exira)
5

N Decalcifier (Citric acid base)
B

Spare parts (see page E)

extension 25 mm #13595000 (see page B
levelling set 1° #95521000 (see page EJ)
Cleaning (see page )

Safety gloves must be worn

Eye protection must be worn

Avoid contact with eyes and skin. If this product contacts your eyes, rinse thorougly
with water.

N natural sponge

Remedy

- Clean / descale head shower

Assembly (see page BJ) &=
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Indicazioni sulla sicurezza Descrizione simbolo

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna Non utilizzare silicone contenente acido acetico!
indossare guanti protettivi.

A\ Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene % Ingombri (vedi pagg. E)
del corpo.

A\ Il braccio del soffione della doccia & progettato per sostenere solo quest'ultimo,
non va sovraccaricato con altri oggettil

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve i
essere utilizzato da persone softo 'effetto di droghe o alcolici. Sy

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad 4:%:2
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente. R ) .

A\ Pulire e rimuovere regolarmente i depositi di calcare dai diffusori. La mancata W In questa zona & necessario un rinforzo della parete.

9 P /

rimozione dei depositi di calcare pud causare la rottura del vetro e corrispon- /
denti lesioni di taglio. Nelle aree geografiche con acqua molto calcareq, il

Diagramma flusso (vedi pagg. B)
Esempio di installazione (vedi pagg. E)

Acqua calda

Acqua fredda

La portata di scarico deve esere superiore a 50 |/min.

>501/min
soffione doccia deve essere pulito pib spesso per evitare depositi di calcare sui Scarico
diffusori. Reindin d b q E
o 7 7 e Parti di ricambio (vedi pagg.
Istruzioni per il montaggio ®® ( pagy )
* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni Accessori speciali (non contenuto nel volume di fornitura)
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti )
eventuali danni di frasporto o delle superfici. (@ Prolunga 25 mm #13595000 (vedi pagg. EJ)
. Montqflje, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme o Elemento per la regolazione in altezza 1° #95521000 (vedi pagg. )
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese. Pulitura (vedi pagg )
Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna @

fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia @ Indossare guanti di protezione
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun Indossare la protezione per gli occhi
punto debole. 5 Decalcifi e
} el . . ! ecalcificatore (a base di acido citrico)
* E' necessario montare i filtri per la raccolta della sporcizia per evitare che §
eventuali impuritd provenienti dalla rete delle tubazioni causino danni. Queste Evitare il contatto con gli occhi e la pelle. Nel caso il prodotto penetra negli occhi,
possono infatti compromettere le funzioni e/o causare danni a parti funzionali sciacquarlo accuratamente con acqua.
della rubinetteria. La Hansgrohe non risponde di danni da cid causati.
* |l prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a Gz spugna naturale
p P P P preg 9 Nl
vapore.
Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,2 -0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C / 4 min
Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!
Problema Possibile causa Rimedio
Doccia di testa non ermetica - Doccia di testa sporca / calcificata - Pulire / decalcificare la doccia di testa

Montaggio (vedi pagg. BJ) &= 5
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Espaiiol

Indicaciones de seguridad Descripcion de simbolos

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ El brazo del pulverizador de ducha solo estd previsto para soportar el
pulverizador de ducha y no debe cargarse con ofros objetos!

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del
cuerpo (por e|. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulveriza-
dory cuerpo.

A\ Limpie y retire con regularidad los sedimentos de cal en las boquillas. Si no se
eliminan los sedimentos de cal puede romper el vidrio y ocasionar cortes. En
zonas geogrdficas con agua muy dura hay que limpiar el cabezal de ducha
con mds frecuencia, para evitar los sedimentos de cal en las boquillas.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningin dafo de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las

normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el

pais respectivo.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe

asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea

plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

* Los tamices recogelodos deben ser instalados para evitar las particulas de
suciedad procedentes de las tuberias. Infiltraciones de suciedad pueden
deteriorar el funcionamiento y/o pueden causar dafios en los componentes de
las vdalvulas que no estén cubiertos por la garantia de Hansgrohe.

* iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Problema
Ducha con muchas fugas

Causa
- Ducha sucia / calcificada

No utilizar silicona que contiene acido acético!
Dimensiones (ver pagina B3)
Diagrama de circulacién (ver pagina B4)

Ejemplos de montaie (ver pégina B4)

tg Agua caliente
Agua fria

En este sector es necesario un refuerzo del muro.

b
0

>501/min

El caudal de desagiie debe ser como minimo de 50 |/min

Desagie

Raindrain

0@;® Repuestos (ver pdgina E)
Opcional (no incluido en el suministro)

(@ Prolongacién 25 mm #13595000 (ver pégina EJ)

%
N

8  Descalcificador (a base de dcido citrico)
Evitar el contacto con ojos y piel. En caso de que el producto entre en contacto con
los ojos, debe lavarlos muy bien con agua.

) Esponja natural

R

set de nivelacién 1° #95521000 (ver pégina BJ)
Limpiar (ver pagina B4)
Proteccion obligatoria de la vista

Proteccién obligatoria de las manos

Solucion
- Limpiar / descalcificar la ducha

Montaije (ver pdgina E) ==
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Veiligheidsinstructies Symboolbeschrijving

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofd-
douche bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

A\ Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

A\ Reinig en verwijder kalkafzettingen aan de sproeiers regelmatig. Als kalkafzet-
tingen niet worden verwijderd kan dit gebroken glas en daardoor snijwonden
veroorzaken. In geografische gebieden met zeer hard water moet de douche-
kop vaker worden gereinigd zodat kalkafzettingen aan de sproeiers worden
voorkomen.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten
nageleefd worden.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

De vuilzeefies moeten ingebouwd worden om te vermijden dat vuil uit het
leidingwater meekomt. Vuil uit de leidingen kan de werking negatief beinvloeden
en/of de armatuur beschadigen. Voor daaruit resulterende schade is Hansgrohe
niet aansprakelijk.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,2 -0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Storing Oorzaak

Hoofdsproeier lekt sterk

Montage (zie blz. B3} &=

- Hoofdsproeier vuil / verkalkt

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. B3)
Doorstroomdiagram (zie blz. E)
Montagevoorbeelden (zie blz. B7)
f. Warm water

Koud water

In dit bereik is een wandversterking noodzakelijk.

b
0

>501/min

De afvoercapaciteit moet meer dan 50 |/min bedragen.

Afvoer

Raindrain
e
)

Toebehoren (behoort niet tot het leveringspakket)
%

Is!

Service onderdelen (zie blz. E)

Verlengstuk 25 mm #13595000 (zie blz. B3
nivelleerset 1° #95521000 (zie blz. )
Reinigen (zie blz. B4)
Veiligheidshandschoenen verplicht
Oogbescherming verplicht

Ontkalker (citroenzuurbasis)

Contact met huid en ogen vermijden. Indien het product in de ogen terecht komt,
moet het grondig met water uitgespoeld worden.

m Natuurzwam

Oplossing

- Hoofdsproeier reinigen / ontkalken
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Dansk

Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

A\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde hovedbruseren. Den mé&
ikke belastes med andre genstande!

A\ Barn som ogsd voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger
m& ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika ma ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrdder (f.eks. ajne) skal undgés. Der skal
vaere en filstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A\ Renger og fiern kalkaflejringer fra dyserne regelmaessigt. Hvis kalkaflejringer ikke
fiernes, kan det fare til, at glasset gér i stykker, og at du skaerer sig. | geografiske
omréder med meget kalkholdigt vand skal brusehovedet rengeres oftere for at
undgd kalkaflejringer p& dyserne.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin-
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere.
Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de
geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje
med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omrader hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til
monteringen af produktet og ikke har svare omrader.

Smudsfangssierne skal saettes i for at undgd snavs fra rersystemet. Tilsmudsnin-
gen kan pévirke funktionen og/eller fare til skader p& armaturets funktionskom-
ponenter. Hansgrohe er ikke ansvarligt for heraf resulterende skader.

Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Produktet er udelukkende beregnet il drikkevand!

Fejl

Bruser meget uteet

Arsag
- Bruser tilsmudset / kalket til

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
Malene (se s. E)

Gennemstremningsdiagram (se s. B4)
Monteringseksempler (se s. B4)

i Varmt vand

Kold vand

| dette omréde er en forstaerkning aof vaeggen nedvendigt.

Aflgbskapaciteten skal vaere mere end 50 |/min.

Aflzb
Reservedele (se s. E)

Specialtilbehor (ikke med i leveringsomfang)

Forlaengersaet 25 mm #13595000 (se s. EJ)

o

2 Nivelleringsaet 1° #95521000 (se s. EJ)

@ Rengoring (se s. B4)
@ Beskyttelseshandsker pabudt
Dijenvaern pabudt
% Afkalkningsmiddel (citronsyrebasis)

Undgé kontakt med gjne og huden. Skyl grundigt med vand, hvis produktet kommer
i @jnene.

Natursvamp

Hjzelp
- Renger / afkalk bruser

Montering (se s. B &=



Portugués
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Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ O brago do chuveiro foi concebido apenas para servir de apoio & cabeca do
chuveiro, pelo que ndo pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais néo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis (p.
ex. olhos). E necessdrio manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o
corpo.

A\ Limpar e remover regularmente os depésitos de calcdrio dos bocais. Se os
depésitos de calcdrio ndo forem removidos, isso pode resultar na quebra de
vidros e, consequentemente, em ferimentos por corte. Em zonas geogréficas
com dgua muito calcdria, o chuveiro tem de ser limpo com mais frequéncia para
evitar a formac&o de depésitos de calcdrio nos bocais.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescri¢des de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que néo apresente pontos fracos.

Os colectores de sujidade/impurezas tém que ser montados, de modo a evitar o
enxaguamento de sujidade proveniente da rede de dgua. A sujidade provenien-
te da rede pode influenciar o funcionamento e/ou provocar danos nas pecas
funcionais do equipamento. A Hansgrohe néo se responsabiliza por danos dai
resultantes.

O produto néo foi concebido para utilizacdo em combinacdo com um banho
de vapor!

Eliminacéo

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser eliminados separadamente
nos sistemas de eliminac&o previstos para estes materiais.

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

Falha

Cabeca do chuveiro com fuga acentuada

Causa

Montagem (ver p4gina Bj) &=

- Cabeca do chuveiro suja / calcificada

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido acético!
Medidas (ver pégina B3)

Fluxograma (ver pagina B4)

Exemplos de montagem (ver pdgina E)
tg Aguo quente

Agua fria

Nesta zona é necessario um reforco na parede.

b
0

>501/min

Capacidade de escoamento tem que ser superior a 50 |/min.

Escoamento

Raindrain

0@;® Pecas de substituicéo (ver pdgina E)
Acessérios especiais (ndo incluido no volume de fornecimento)

(@ Crescente 25 mm #13595000 (ver pé&gina E9)

%
N

=1
Evitar contacto com os olhos e pele. Se o produto entrar em contacto com os olhos
deve lavar abundantemente com égua.

) Esponja natural

R 5

conjunto de nivelamento 1° #95521000 (ver pé&gina BJ)
Limpeza (ver pégina B4)
Proteccao obrigatéria das méos
Proteccdo obrigatéria dos olhos

Descalcificador (A base de écido citrico)

Solucéo
- Limpar / descalcificar a cabega do chuveiro



L] Polski
Wskazoéwki bezpieczenstwa Opis symbolu

A\ Aby unikngé zranief na skutek zgniecenia lub przecigcia, podczas montazu “( Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!
nalezy nosi¢ rekawice ochronne. .
A\ Produkt moze byé uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata. % Wymiary (patrz strona E)
il

A\ Ramig prysznica jest przystosowane do trzymania gtowicy prysznica i nie moze
by¢ obcigzane innymi przedmiotami!

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
si¢ pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z glowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywaé odpowiedniq odlegtosé 4:%:2
pomigdzy gtowicq a ciatem. -4 . . .

A\ Regularnie czy$é dysze i usuwaj z nich osady z kamienia. Jesli osady z kamienia W W tym obszarze konieczne jest wzmocnienie Sciany.
nie bedg usuwane, skutkiem moze by¢ peknigcie szkta i zwigzane z tym rany /
cigte. W regionach geograficznych z wodq zawierajgcq bardzo duze ilosci RALY
kamienia glowica prysznicowa musi byé czyszczona czeéciej, aby zapobiec Odptyw
odktadaniu sie kamienia na dyszach. Raindion

0@;® Czesci serwisowe (patrz strona E)

Schemat przepltywu (patrz strona B4)
Przyktady montazowe (patrz strona B4)

Ciepta woda

Zimna woda

Wydaijno$¢ odptywu musi by¢ wyzsza niz 50 |/min.

Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kqtem szkéd transportowych.  Wyposazenie specjalne (Nie jest czeécig dostawy)
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug (@ Przediuzka 25 mm #13595000 (patrz strona EJ)
obowiqzujgcych norm. h
Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym
kraju. . ;
Montaz produktu musi byé wykonany przez wykwalifikowanego fachowca. @ Czyszczenie (patz strona )
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunietych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. @
Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do befonu. Nosi¢ okulary ochronne
* Nalezy zamontowaé sitka fapaczy, aby zatrzymaé zanieczyszczenia przedosta- =
jqce sig z sieci instalacyjnej. Przedostajqce sig zanieczyszczenia mogq mieé
negatywny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu
akcesoriéw; za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

ogaﬁ zespét poziomujqey 1° #95521000 (patrz strona B)

Nosié rekawice ochronne

N Srodek odkamieniajgey (na bazie kwasu cytrynowego)

3

Unika¢ kontaktu z oczami i skérq. Jezeli produkt dostanie sie do oczu, nalezy je
grunfownie wyptukaé wodg.

N Ggbka naturalna

* Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w tazni parowe;!

Cisnienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,2 -0,4 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C / 4 min
Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitnei!
Usterka Przyczyna Pomoc
Bardzo nieszczelny prysznic - Prysznic zanieczyszczony / pokryty kamieniem - Oczyscié prysznic / usungé z niego kamien

10 Montaz (patrz strona BJ) &=



Cesky

[

Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabrdnéni Feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

A\ Drzék sprchové hlavice je dimenzovdn pouze pro drzeni sprchové hlavice a
nesmi se zatéZovat daliimi predméty!

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, duevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouZivat.

A\ Je nutné zabrénit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi &astmi t&la (napf.
ocima). Je nutné dodrZovat dostateény odstup mezi sprchou a télem.

A\ Pravidelné ¢istéte a odstrafiujte usazeniny vodniho kamenu na tryskéch. Pokud
nejsou usazeniny vodniho kamenu odstrafiovény, mize to zpUsobit prasknuti skla
a s tim spojend Fezné poranéni V geografickych oblastech s velmi velkym
obsahem vépence ve vodé je nutné Cistit sprchovou hlavici Eastéji, aby se
zabrdnilo usazenindm vodniho kamene na tryskach.

Pokyny k montazi

* Pfed montdZi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.

Po zabudovdni nebudou uznény zddné skody zpisobené transportem nebo

poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovany podle

platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbat na to, aby byla

upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vyénivaijici spary nebo

zapusténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu a

neméla Z&dné slabd mista.

Sitka na zachytdvani neistot je treba zabudovat, aby se zabrdnilo negistotdm

vyplavenym z vodovodni sité. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci sprchy a

/ nebo mohou vést k poskozeni funk&nich &asti armatury. Na takto vzniknuté

skody se zdruka firmy Hansgrohe nevztahuije.

* Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni lazni!

Technické udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Porucha PFic¢ina
V&R netésnosti u hlavové sprchy

sprie

Montaz (viz strana BJ) &=

- Znedisténi / usazeniny vodniho kamena na hlavové

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Rozmiry (viz strana B3)

Diagram pritoku (viz strana B4)
Priklady montaze (viz strana B4)
tg Tepld voda

Studend voda

V této oblasti je potfebné zesileni stény.

b
0

>501/min

Odtokovy vykon musi byt vy3si nez 50 |/min.
Odtok

Raindrain
e
)

Zvlastni prislusenstvi (neni souldsti dodavky)

G
%
N

&5
Zabrafite styku s pokozkou a ocima. Zaséhne-li vyrobek o¢i, ddkladné je vypléch-

néte vodovu.

\ PFirodni mot¥skd houba

Servisni dily (viz strana B9)

prodlouZeni 25 mm #13595000 (viz strana EJ)
vyrovnavaci sada 1° #95521000 (viz strana BJ)
Cisténi (viz strana )

Noste ochranné rukavice

Noste ochranné bryle

Odvdphovaé (bdze kyseliny citrénové)

Odstranéni
- Vycistéte hlavovou sprchu / odstrafite vodni kémen



[

Slovensky

Bezpeénostné pokyny Popis symbolov

A\ Pri montdZzi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Rameno drziaka hlavice sprchy je uréené len na uchytenie hlavice sprchy a
nesmie sa zafazovat inymi predmetmi!

A\ Produkt nesm0 bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzZivaf ani osoby,
ktoré s0 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného 16&a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. oéi).
Dodrziavaijte dostatoéni vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Pravidelne cistite a odstrafiujte usadeniny vodného kamefia na dyzach. Ak sa
usadeniny vodného kamefia neodstrdnia, méze to viest k prasknutiu skla a
k reznym poraneniam, ktoré sd s tym spojené. V geografickych oblastiach s
velmi vdpenatou vodou sa musi sprchovd hlavica &istit Eastejie, aby sa
zabrdnilo usadenindm vodného kamefia na dyzach.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZou musite produkt skontrolovaf, & nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrZiavat smernice o intaldcii, ktoré st préve teraz platné v
krajinéch.

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upevhovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovné (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira steny bola vhodnd pre
montdz produktu a nemé Ziadne slabé miesta.

Sitké na zachytévanie nedistdt musite zabudovat, aby ste zabranili necistotém
vyplavenym z vodovodne; siete. Vyplavené necistoty mézu ovplyvnit funkciu
sprchy a/alebo mézu viesf k podkodeniu funkénych éasti armatiry. Na takto
vzniknuté 3kody sa zdruka firmy Hansgrohe nevzfahuije.

* Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kidpelom!

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodu!

Porucha Pric¢ina

Vrchna sprcha velmi netesnd

12

- Vrchnd sprcha znegistend / zavdpnend

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

Rozmery (vid strana E)
Diagram prietoku (vid strana B4)
Priklady montaze (vid strana B4)
f, Teplvoda

Studend voda

V tejto oblasti je potrebné zosilnenie steny.

b
0

>501/min

Odtok

Vykon odtoku musi byf vy33i ako 50 I/min.

Raindrain
e
)

Zvlastne prislusenstvo (nie je siZastou doddvky)

G
%
N

&5
Zabrafite styku s pokozkou a o&ami. Ak produkt zasiahne o¢i, dékladne ich
vypléchnite vodou.

\ Prirodnd morskd huba

Servisné diely (vid strana E)

Predlzenie 25 mm #13595000 (vid strana BJ)
zarovnévacia sada 1° #95521000 (vid strana )
Cistenie (vid strana B4)

Noste ochranné rukavice

Noste ochranné okuliare

Odvdphovaé (bdza kyseliny citrénovej)

Pomoc
- Vycistite / odvdapnite vrchni sprchu

Montaz (vid strana E) SSS
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L] Pycckui

/\ Bo Bpems MOHTGXXA criefyeT HAAETh NepUATKM BO M3BEXAHWE MPULLEMACHMS W He npumeHsiiTe cUnmKoH, COnEPKALLMI YKCYCHYIO KMCNOTY.
nopesos.

A\ Vianenue paspeliaetcs MCNONb3oBATh TOMLKO B TMIMEHWMYECKMX Liensx: ans
MPUHATUS BAHHBI M IMYHOM TUTUEHBI.

A\ KpoHwTeitH BepxHero oylia npenHasHayYeH Tofbko Ans NOACOENMHEHNS
BEPXHETO Ayld. 3anpeLlaeTcs NOABELWMBATL HA HEro ApyrMe npeamersil

P 3mepsi (cm. crp. B3)
Cxem notok (cm. ctp. B4)

B pu Hrbl ycr Hoekm (cm. crp. B9)

A\ [letn, a Takxe BIPOCTbIE C PUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMM M/MIU CEHCOPHbIMM
HEMOCTATKAMM AOMKHbI MONb3OBATLCS M3LENMEM TOMBKO NOA NPUCMOTPOM. i Tennas sona
3anpeLyaeTcs Nonb3OBATHCA M3NENMEM B COCTOSHUM ANKOTONBHOTO MM HAPKOTH- by
YECKOro OMbAHEHMS. 4:%:2

A\ He nonyckarite nonanamms crpym sogsl U3 pasGpsisrveaTens Ha YyBcTeuTenshsle e .
yacv Tena (Hanpumep, Ha masa). Pasbpsisrueatens cnenyeT yCTaHABAWBATL HA W B sr0/i obnact Tpebyertcs ykpennense crexs!
[OCTATOYHOM PACCTOSHMM OT Tena. /

/\ PerynspHas uMcTka M ynaneHue M3BecTKoBbIX OTIOXEeHMI ¢ dopcyHok. Ecnu

XonopHas sona

Cnus AOMXKEH MMeTb NPOM3BOAMNTENBHOCTb 6onee 50 J'I/MMHA

>501/min
M3BECTKOBbIE OTNIOXKEHMS HE YNANIIOTCS, BO3MOXHO PA3pPYLIEHME CTEKNA M Cnme
CBSI3AHHbIE C 3TUM nopessbl. B reorpadmueckmnx paroHax ¢ oueHb XeCTkoM Boaom Reindriin
e/ d
AyLEeBYIO NeMKy HEOBXOOMMO YMCTUTL Yalye, 4ToBbl NpenoTBpaTHTL 06pasosa- %® Komnnekr (cm. cTp. )

HWUE HA GOPCYHKAX M3BECTKOBBIX OTIOXEHUM.
Cneuu fibHbl€ NMPUH AJIEe)XKHOCTU
YK 3 HMA MO MOHT XY |
(He BkntoyeHo B 0b6bemM nocraskm!)
* [lepen MOHTOXOM CrieayeT NPOBEPMTL M3LENME HA MPEAMET MOBPEXAEHHUM NPK
nepesoske. [ocne MOHTAXA NpeTeH3uK o BO3MeLeHUM ylepba 3a nospexae- (% Yanunenne 25 mm #13595000 (cm. crp.
HWS NPU NEPEBO3KE MM MOBPEXAEHMS MOBEPXHOCTEN HE MPUHUMAIOTCS. =
Tpy6bl U apMaTypa BOMKHbI BbiTh YCTAHOBAEHbI, TPOMbITbI M MPOBEPEHbI B

COOTBETCTBMMU C ﬂeﬂCTB HWHUMHU HOPMOAMMU.
4 P @ Oumcrk (cm. ctp.

Heobxonmnmo cobntonars TpeboBaHMS NO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET-

ogoﬁ koMnnekT ans sbipasHmearms 1° #95521000 (cm. crp. )

)

CTBYtOLMX CTPAHAX. Hocwte 3awutHble nepuatku
Bo Bpems MOHTGXKA M3AENMS KBATMPUUMPOBAHHBIM NEPCOHANOM MOBEPXHOCTb

KpenneH1s AomkHa BbiTh POBHOM NO BCEl 06NACTU KpenneHus (He nonyckaiTe Hocure cpencrtea 3awmrsl rmas
BBICTYNQIOLYMX CTIKOB MAM NEPEKOCA OBAULIOBOUHOM NAUTKM); [N MOHTAXA .
M3nenus cremyer MCMomnb3OBATL MOAXOASLLYHO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTM. YRanutens Hakunu (Ha 0cHOBE NMMOHHOH kucnoTsi)
* [lng npenotBpalleHus NONAAAHKS 3ArPS3HEHMI M3 BOLOMPOBOAHOM CETH
HeobXOaMMO YCTAHABNMBATH FPS3EYNOBUTENM. YaACTULbI IPS3K MOTYT HAPYLWMTL
paboTty 1/unu NpUBECTH K NOBPEXAEHMIO GYHKLMOHANbHBIX NETANEN APMATYpbl.
Komnanus Hansgrohe He Hecer otsetctaerHocTM 30 NoaobHbie nospexaeHms. l'y6Ka 13 HATYPANEHOTO BONOKHA

° MZ!JJSJ'IMG He NpeaHA3HA4YeHOo And MCNoNb3OBAHMS B I'ICIpOBOﬁ 6anel

TexHuueckme o HHbIE

Msberaitte koHTakTa ¢ masamu m koxen. [Mpu nonapaxumn npoaykra B masa,
TUWATENBHO MPOMOWMTE MX BOLOM.

Pabouee nasnenue: He 6onee. 0,6 MlMa
PekomeHoyemoe pabouee nasneHme: 0,2-0,4 MlMa

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa ropsyen sogsl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

l/lmenme npenHa3sHAa4eHo UCKNIOYMTENBHO ANng NMUTLEBOM BOJJ.I:I!

Heuncnp BHOCTb Mpuyuunx TP HEHWE HEUCrp BHOCTH
CMJ‘IbHOSI Teub B .IJYLLIeBOl;'i ronoeke - ,ElyLLIeBCISI ronoBKa sacopmnach / MOKPbLINACH - I'qumcwm, AyLleByro ronoeky / yaanutb M3BECTKOBbIM
MU3BECTKOBbLIM HONETOM Haner

14 Mont X (cm. ctp. B]) &=
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A\ Asennuksessa on kdytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéytta& ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ P&é&suihkun varsi on tarkoiteftu vain kannattamaan péésuihkua. Sitd ei saa
kuormittaa muilla esineilla!

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujarjestelm@a ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkilét eivédt saa kayttad suihkujdriestelmaa.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on viltettcva.
Suihkun ja vartalon vélissé on oltava riittévé vali.

A\ Puhdista ja poista kalkkikertymét suuttimista séénnéllisesti. Jos kalkkikertymid ei
poisteta, seurauksena voi olla lasin rikkoutuminen ja siihen liittyvét viiltohaavat.
Paikkakunnilla, joissa vesi on hyvin kalkkipitoista, suihkup&éd on puhdistettava
useasti, jotta kalkin kerd@ntyminen suuttimiin véltetaén.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid asennusohieita.

Patevan ammattihenkildston asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymdkohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

Likasihdit on asennettava, jotta lian huuhtoutuminen vesijohtoverkosta voidaan
vélttaa. Huuhtoutuvat likahiukkaset voivat héirité hanan toimintaa ja/tai
vahingoiftaa sen toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa tésté aiheutuneista vahin-
goista.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kdytettévaksi yhdessé héyrykylvyn kanssal

Kayttépaine: maks. 0,6 MPa

Suositeltu kéyttdpaine: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampddesinfektio: 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kdytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

Al kéyté etikkahappopitoista silikonial
Mitat (katso sivu B3J)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)

J
N

)

by
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>501/min

Asennusesimerkkeié (katso sivu B4)
Lammin vesi

Kylmé vesi

Tassd kohdassa seinéd on vahvistettava
Poisvirtaustehon on oltava enemméin kuin 501/min.

Veden poisvirtaus

Raindrain

%® Varaosat (katso sivu E)
Erityisvaruste (ei kuulu toimitukseen)

(@ Pidennys 25 mm #13595000 (katso sivu EJ)
suihkusdadin 1° #95521000 (katso sivu BJ)
Puhdistus (katso sivu )

Kayta suojakasineitd

Kayta silm&suojuksia

Kalkinpoistaja (sitruunahappopohjainen)

%
N
0

Viltd silmé- ja ihokosketusta. Jos tuotetta pédsee silmiin, huuhtele silmét perusteelli-
sesti vedelld.

m Luonnonsieni

Paasuihku erittdin epdtiivis

Asennus (katso sivu BJ) &=

- Padsuihku likaantunut /kalkkeutunut

Toimenpide
- Pa@suihkun puhdistus / kalkinpoisto

15
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Armen som hdller huvudduschen &r bara konstruerad fér detta; den fér inte
belastas med andra féremal!

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder f&r inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger far inte anvéinda produkten.

A\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar (t. ex. gonen. Det
méste finnas ett illréickligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Rengdr och ta bort kalkavlagringar frén munstyckena regelbundet. Om
kalkavlagringarna inte tas bort kan detta leda till glasbrott och skérskador som
hénger samman med detta. | geografiska omréden med mycket kalkhaltigt vatten
méste duschmunstycket rengéras ofta fér att undvika kalkavlagringar pa
munstyckena.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att f&stytan &r
plan éver hela fastsattningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lémplig fér en montering av produkten och inte
har négra svaga punkter.

Smutsfiltren mdste monteras s& att inte smuts frén ledningsnétet kan trénga in.
Smuts som spolas in kan p&verka funktionen och/eller leda till skador p&
funktionsdelar i armaturen. Hansgrohe frénséger sig allt ansvar fr skador som
kan hérledas till detta.

* Produkten é&r inte avsedd att anvéndas tillsammans med eft dngbad!

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Storning Orsak

Duschmunstycket mycket otétt

- Duschmunstycket smutsigt/férkalkat

Symbolférklaring

Anvand intfe silikon som innehaller &ttiksyral
Matten (se sidan E)
Flodesschema (se sidan E)
Monteringsexempel (se sidan E)
tg Varmvatten

Kallvatten

Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas

b
0

>501/min

Avlopp

Avloppet méste klara mer &n 50 |/min.

Raindrain
e
)

Specialtillbeh&r (medfslier ej leveransen)
%

Is!

Reservdelar (se sidan E)

Férléingning 25 mm #13595000 (se sidan EJ)
Utimningsset 1° #95521000 (se sidan BJ)
Rengéring (se sidan Bd)

Bar skyddshandskar

Bar 6gonskydd

Avkalkningsmedel (citronsyrabas)

Undvik 6gon- och hudkontakt. Skulle produkten hamna i égonen s& spola ur dem
grundligt med vatten.

Gin Natursvamp

Atgérd
- Rengér/avkalka duschmunstycket

Montering (se sidan BJ) &=
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Saugumo technikos nurodymai Simbolio aprasymas

“( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirstines.

A\ Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Du3o laikiklis skirtas tik duso galvutei laikyti, todél neturi biti apkraunamas
kitokiais daiktais!

A\ Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Bitina vengti duso vandens srovés kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

A\ Reguliariai nuo purkstuky valykite ir pasalinkite kalkiy nuosédas. Jeigu kalkiy nuo-
sédy neialinsite, gali skilti stiklas ir tai gali sukelti su tuo susijusius pjautinius
suzalojimus. Geografinése vietovése, kuriose vanduo labai kietas, duso galvute
reikia valyti dazniau, kad ant purkstuky nesusidaryty kalkiy nuosédy.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be i3sikidusiy sidliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Turu biti jmontuoti tinkliniai filtrai:, jie apsaugo nuo kietyjy daleliy, kurios gali
patekti i$ vandentiekio. Kietosios dalelés gali sutrikdyti santechnikos jungéiy
darbq ir (arba) pakenkti jy funkcinéms dalims. ,Hansgrohe” neatsako uz
gedimus dél nejmontuoto filtro.

* Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Techniniai duomenys

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 0,6 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Kar3to vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Gedimas Priezastis

I3matavimai (3r. psl. B3)

Pralaidumo diagrama (3r. psl. B4)

@ Montavimo pavyzdziai (3. psl. B4)

i Siltas vanduo

Saltas vanduo

b
W Sioje zonoje bitinas sienos sutvirtinimas

Nutekéjimo nadumas turi biti ne mazesnis 50 |/min

>501/min
Nutekéjimas

Raindrain

%® Atsarginés dalys (zr. psl. E)

Specialis priedai (néra pridedama)

(@ ligiklis 25 mm #13595000 (zr. psl. EJ)

%

% lygio reguliatorius 1° #95521000 (zr. psl. Bd)

@ Valymas (Zr. psl. )

Maveékite apsaugines pirstines

Devekite akiy apsaugines priemones

g

)

Nukalkintojas (citrinos rigsties pagrindu)

Venkite, kad produkto nepatekty j akis ir ant odos. Patekus j akis, jas kruops¢iai

nuplaukite vandeniu.

Natirali kempiné

Labai nesandari du3o galva - UzsiterSusi / uzkalkéjusi duso galva

Priemoné
- I3valykite duso galvg / pasalinkite i3 jos kalkiy
nuosédas

Montavimas (zr. psl. BJ) &=
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Hrvatski

Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanija prignjecenija i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Nosa tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje danog tu3a i ne smije
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim dijelovima tijela (npr.
ocimal). Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

A\ Redovito ¢&istite mlaznice i uklanjajte naslage vapnenca. Ako ne uklanjate
vapnenac, staklo se moze razbiti i prouzrokovati posjekotine. Na lokacijama s
izrazito tvrdom vodom glavu tuia treba Cistiti cedce kako bi se sprijecilo
taloZenje vapnenca na mlaznicama.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3tecen prilikom transporta.
Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenia.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo¢ica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

Obvezno postavite mreZice za hvatanie prljavitine kako biste izbjegli prodiranje
oneidcenia iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do djelomignog ili potpunog
oitecenja dijelova armature. Za eventualna odteéenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda¢ Hansgrohe ne preuzima nikakvu odgovornost.

* Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Greska

Tu3 iznad glave jako propuita

Uzrok

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
Mijere (pogledaij stranicu B3)

Dijagram protoka (pogledaij stranicu B4)
Primjeri instalacija (pogledaj stranicu E)
tg Topla voda

Hladna voda

U ovom je podrugju potrebno ojaéanie zida.

b
0

>501/min

Protok vode mora biti veéi od 50 |/min.

Odvod

Raindrain

%® Rezervni djelovi (pogledai stranicu BJ)

Posebni pribor (Nije sadrzano v isporucil)

G
%
N

Izbjegavaite kontakt s o&ima i kozom. U slugaju kontakta s ocima, temeljito isperite s

dosta vode.

prirodna spuzva

Produlienje 25 mm #13595000 (pogledai stranicu EJ)

komplet za podeavanje 1° #95521000 (pogledai stranicu E)
Cizéenije (pogledaj stranicu B4

Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naocale

Sredstvo za uklanjanje kamenca (na bazi limunske kiseline)

Otklanjanje

- Tu§ iznad glave je oneciséen / ima naslaga kamenca - Ogistite odnosno uklonite kamenac s tusa iznad glave

Sastavljanje (pogledai stranicu BJ) &=
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Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdfarea
corpului.

A\ Bratul parei de dus este destinat doar pentru a susfine para, acesta nu poate fi
prevdzut cu alte obiecte.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitdti corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisa utilizarea sistemului
de dus de catre persoane, care se afld sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Evitati contactul jetului de apé cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi
dusul la o distantd corespunzatoare de corp.

A\ Curdtati si indepértati regulat depunerile de calcar de pe duze Dacé depunerile
de calcar nu sunt indepértate, pot apdrea cioburi si drept urmare raniri prin
taiere. In zonele geografice cu apé foarte calcaroasd, capul de dus trebuie
curgfat mai des, astfel incét depunerile de calcar sa fie evitate pe duze.

Instructiuni de montare

» Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupd instalare garantia nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.
La montarea produsului de cétre un personal calificat se va avea grijé ca
suprafata de fixare sd fie pland pe toatd aria de fixare (f&rd proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre plécile de faiantd) si ca structura peretelui sd fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd
redusa.

Sitele pentru refinerea impuritdfilor trebuie montate pentru evitarea patrunderii
impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritdtile patrunse pot influenta
funcfionarea si/sau pot provoca deteriorarea pdrfilor functionale ale arméaturilor.
Garanfia Hansgrohe nu acoperd aceste daune.

Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termicd: 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Deranjament
Capul de dus prezintd scurgeri masive

Cauza

Montare (vezi pag. B]) &=

- Capul de dus este infundat / calcifiat

Descrierea simbolurilor

“( Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

N
D

by

b
0

>501/min

Dimensiuni (vezi pag. B3)
Diagrama de debit (vezi pag. B7)

Exemple de montare (vezi pag. B7)

Ap& calda

Apd rece

In aceastd zond este nevoie de intdrirea peretelui.
Capacitatea de evacuare trebuie s& fie mai mare de 50 |/min.

Deversor
Raindrain

0@;® Piese de schimb (vezi pag. J)

Accesorii optionale (nu este inclus in setul livrat)
(@ Prelungitor 25 mm #13595000 (vezi pag. EJ)
ogﬁ Set sorfimente 1° #95521000 (vezi pag. EJ)

@ Curdtare (vezi pag. )

Purtafi manusi de protectie

Purtati ochelari de protectie

% Solutie de decalcifiere (baza de acid citric)
Evitati contactul cu ochii si cu pielea. In cazul in care produsul ajunge in contact cu
ochii, clatifi bine cu apa.

Burete natural

Masuri de remediere
- Curdtati / decalcifiati capul de dus
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EAAnvika

Yrr d:ileiq o Aei ¢

A\ Tia va amoduyete Tpaupatiopolq Katd T cuvappoAdynon mpéme va popdte
yavria.

A\ To mpoidv emTpémeral va xpnoipotoieital pbvo oav péco Aoutpol, UyIEIVAG Kal
kaBapiopou Tou cwparog.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kepahiol éxel pehetnBei pdvo yia va kpard To violg
kedpahiol, Sev emmpémerar va doprtilerar pe GAa avrikeipeval

A Taidid A eviNikeg pe peiopéveg owparikég, diavonTikég kai/n aicOnmpieg
avemapkeieg Sev emmpémeral va xpnoipomololy To Tpoidy xwplg emThpnon.
Aropa umd Ty emmpeia oIvOTTVEUPATOG 1 VAPKWTIKOV Oev EMTPEMETAl va XPNOIHO-
TToIoUV O€ Kapia TEPITITROT) TO TIPOIOV.

A\ H emadn déopng vepol Tou vioug pe euaiobnreg mepioxég Tou ooparog (..
pama) mpémel va amodelyetal. Aiatnpeite emapk) améoTacn avapeca oTo VIoug
Kal To owpa.

A\ KaBapilere kar adaipeite Tig emkabioeig aldtwy ota akpoduoia taktikd. Av Sev
adaipeboly o1 emkabiosig aldtwy, autd pmopsi va odnynoe ot Bpalon yuahiol
Kal Tpaupaniopolg kotnG Aoyw autou. 2e yewypadikig mepioxtq pe 181aitepa
alatolyo vepd, n kepalr vioug miptmel va kabapilerar cuxvoTepa, yia va
amodelyovrar emkabiceig aldrwv ota akpoduoia.

Odnyiego v pp Aoynong

* Mpiv ™ cuvappoldynon mpémel va eéeractel To mpoidy yia {nuitq perapopds.
Merd v eykardoraon Sev avayvwpilovral {nuiég améd ™ peradopd 1y emdaveia-
kég dnpiée.

O1 cwhijveg kai n pmatapia mpémel va tomoBetnBolyv clpdwva pe Ta ioxlovta
mpoTuma, va 1efolyv umd mieon kai va SokipacTouy.

Oa mipémel va Tpolvral o 0dnyieg eykatdoTaong mou 1oxUouv ot kaBe kpaTog.
Karé ™ ouvappoldynon tou mpoidvrog amd adikd mpocwmiké Ba mpémer va
eNéyxeral pe 181aitepn mpooox n emaveia otepiwong, av eival emimedn o OAn
™G ™V emddveia (Sev mpimer va e&éxouv appoi f mhakakia), av n umodopr Tou
Toixou eival katTdAnAn yia T oTepEwon Tou TPOidVTOG Kal av mapoucidlel
aoBevr) onpeia.

O ofteg ouNoyng puTwy Tpémer va TormoBemBoly, yia va amodelyovrar pltol
mou mpotpyovrar amd 1o Siktuo USpeuong. Or pumol amd To Siktuo USpeuong
pTropoUv va empedoouy apvnrika kai/ 1} va mpoéeviioouv {nuia ota Aemoupyika
TpfRpaTa g pratapiag. Tétolou eidoug {npieg Sev kalumrovral amd v eyylinon
g Hansgrohe

To mpoidv Sev eival katdMn)o yia xpron ot atpdloutpol!

Texvika X p KTnpioTika

Aeimoupyia mieong: ¢wg 0,6 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eatol vepou: twg 60°C
O¢ppikn amoupavon: 70°C / 4 min

To mpoidy éxel oxediacTel amokAeIoTIKA yia TTOGIHO Vepo!.

BAaPBn

Nroug kepahiot ibiaitepa pn oteyavod

Arti
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- Ntoug kepahiot akdBapro / pe dhata

Mepryp ¢ o pBoIwv

Mnv xpnoipomoicite ailikdvn mou mepigxel 0&ikd ol!

A ordosg (Br. Zenisa BJ)

Aayp pp p fi (BA. Zenida B9

N p dciypy T o v pp Aoynong (BN ZeAida E)
Zeoté vepod

Kpbo vepd

2€ QUTAV TNV TIEPIOXT Eival amapaitnTn pia evioxuon Tou Toixou.

b
0

H amoyereutikiy Ikavomra g BarBidag ekpong mpémel va umepPaiver ta |/
min.

BaBiSa ekporig
%® Avr A\ kriké (Br. Zenisa BJ)
Eidika &:o
Empfkuvon 25 mm #13595000 (BA. Zerisa BJ)

ap (Sev mepihapPBaverar otov mapadotio e€omhicpd)

Dg oer opilovtivong (aApadiaopa) 1° #95521000 (BX. Zehida EJ)

@ K © piopog (BN Zehiba )

Dopare yavria mpooTaciag xepiov

Qopdre yuakhid mpootaciag patov

% ArmrookAnpuvthg vepou (pe Paon To kitpikd oéu)
Armodelyete v emadr pe Ta pamia kai To Séppa. e mepinTwon mou éXBel To mpoidy
oe emadn pe Ta pania Eemhvere kad pe vepd.

RN Quoikdg omdyyog

A16pOwon

- KaBapiore 10 vioug kepakiol / apaipiote ta dhata

X v pp Aoynon (B Zenida BY) ==



Slovenski

[

Varnostna opozorila Opis simbola

A\ Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanija higiene in
telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nosenje prhe in je ne smete
obremeniti z drugimi predmetil

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori¢ni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporablijati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z ob&utljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Redno ¢istite in odstranjujte obloge vodnega kamna iz 3ob. Ce oblog vodnega
kamna ne odstranite, lahko to vodi do loma stekla in s tem povezanih ureznin.
Na geografskih obmogjih z zelo trdo vodo je treba glavo prhe &istiti pogosteje,
da preprecite nabiranje oblog vodnega kamna na $obah.

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o intalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Pri montazZi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba

paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka (brez

izstopajocih fug ali zasekov ploi¢ic), da je struktura stene primerna za montazo

proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Vgraditei je treba lovilnike umazanije, da se prepreéi naplakovanje umazanije iz

vodovodne napeljave. Naplake umazanije lahko ogrozijo delovanje in/ali

povzroéijo okvare na funkcionalnih delih armature. Za tako nastalo $kodo
podietie Hansgrohe ne odgovarja.
Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Napaka Vzrok

Prha zelo netesna

Montaza (glejte stran BJ) &=

- Prha umazana / poapnena

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Mere (glejte stran E)

Diagram pretoka (glejte stran B4)
Primeri montaze (glejte stran B4)
tg Topla voda

Mrzla voda

V tem obmogju je potrebno ojacanie stene.

b
0

>501/min

Odtok

Odtoéna kapacitetamora znadati veé kot 50 |/min.

Raindrain
e
)

Poseben pribor (Ni vklju¢eno)
(@
i
SN
0

Is!

Rezervni deli (glejte stran BJ)

Podaljsek 25 mm #13595000 (glejte stran EJ)
Izravnalni komplet 1° #95521000 (glejte stran BJ)
Ciséenie (glejte stran B4

Nosite zaéitne rokavice

Nosite zascito za odi

Odstranjevalec apnenca (na osnovi citronske kisline)

Izogibaite se stiku z o&mi in koZo. Ce proizvod pride v o, jih temeljito sperite z
vodo.

g Noaravna gobica

Pomo¢
- Prho oistite / odstranite apnenec
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(1] Estonia
Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I5ikevigastuste véltimiseks kindaid. “( Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel. -
A\ Dusipea hoidik on méeldud ainult dudipea hoidmiseks ja seda ei tohi muude % Masétude (vt Ik E)

esemetega koormatal oy . .
A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi Libivooludiagramm (vt Ik E)

dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad Pai oo

aigalduse naited (vt Ik

isikud ei tohi dusisisteemi kasutada. 9 (v E)
A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jétke dusi i Soe vesi

ia keha vahele pii h oy

ja keha vahele piisav vahe.
A\ Puhastage ja eemaldage katlakivi otsakutelt regulaarselt. Kui katlakivi jééke ei

eemaldata, véib see pdhjustada klaasi purunemist ja sellega kaasnevaid

by
’, \@ .
sisseldikeid. Vaga kareda veega geogradfilistes piirkondades tuleb dusipead W ?elles alas tuleb seina tugevdado.

sagedamini puhastada, et véltida katlakivi ladestumist otsakutele.

Kilm vesi

Aravoolu jdudlus peab olema suurem kui 50 |/min.
Paigaldamisjuhised 5070

Aravool
* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahijustuste osas Péarast o, 3
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid. % Varuosad (vt 1k E)
* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda ©
kehtivatest normatiividest Spetsiaalne lisavarustus (ei sisaldu komplektis)

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida. )
Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et kinnitus- (@ pikendus 25 mm #13595000 (vt Ik EJ)
pind oleks kogu ulatuses Ghtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi kaldus h

° e
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade "gaﬁ tasanduskomplekt 1° #95521000 (vt Ik )
kohtadeta. P . ;

vhastamine (vt Ik B4
* Mustusesdelad tuleb paigaldada selleks, et eemaldada veevérgust tulevaid @ ( )

mustuseosakesi. Mustuseosakesed véivad t66d segada ja/véi segistit kahjustada Kandke kaitsekindaid

ning sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas! Kandke kaitseprille

Tehnilised andmed N Katlakivi eemaldaja (pshineb sidrunhappel)

Toort?hk e maks. 0,6 MPa Véltige kokkupuudet silmade ja nahaga. Kui toode satub silma, siis loputage silmi
Soovitatav t&6rohk: O,? -0,4 MPa hoolikalt veega..
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C @ Looduslik svamm
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min G
Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!
Rike P6hjus Lahendus
Vihmaduss lekib tugevalt - Vihmadu3§ m&ardunud/katlakivine - Puhastada vihmadu3s/eemaldada katlakivi

29 Paigaldamine (vt kBj) &=



Latvian

[

Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firizanai.

A\ Galvas duas stativs paredzéts vienigi galvas dusas atbalsfisanai, to nedrikst
noslogot ar citiem priekimetiem!

A\ Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-
miem nedrikst lietot So produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dusas sistému.

A\ Nepiecie3ams izvairities no dulas struklas tieda kontakta ar jufigdm kermena
dalam (piem., acim). Nepiecie3ams ievérot pietiekosu aftalumu starp duiu un
kermeni.

A\ Regulari attiriet sprauslas no netirumiem un kalka nogulsném. Ja kalka nogulsnes
nenofira, var saplist stikls, ka dé| pastav sagriesanas risks. Regionos ar ofi
kalkainu Gdeni duias galva jatira biezak, lai novérstu kalka nogul3nu veido3anos
uz sprauslam.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika

nav radusies bojgjumi. Péc iebivédanas bojajumi, kas radusies transportésanas

laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un maisitds ir jduzstada, jaizskalo un japarbauda saskana ar speka

esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso$as montazas prasibas.

Kvalificatiem specidlistiem, montgjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai

piestiprina3anas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fugu vai flizu

iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu
vietu.

Nepieciesams iemontét nefirumu aizturédanas filtrus, lai novérstu nefirumu
ieplosanu no Gdensvada. leskalotie netirumi var traucét maisitaja darbibu un /
vai ari izraisit rokas dusas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes

atbildibu.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!
Tehniskie dati

Darba spiediens:

maks. 0,6 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Karsta dens temperatura: maks. 60°C
Termiska dezinfekeija : 70°C / 4 min

Izstrad@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Traucéjums
Stipra sice dusas galva

lemesls

Montaza (skat. Ipp. E) ==

- Dusas galva nefira / parkalkojusies

Simbolu nozime

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

% Izmérus (skat. lpp. BJ)

Caurplodes diagramma (skat. Ipp. B4)
@ Montazas pieméri (skat. Ipp. B7)

tg X Siltais odens

! Aukstais Gdens
é

7////// éoié zonad ir nepiecieSams pastiprinat sienu.
/]

Noteces veiktspéjai jabut vairdk neka 50 |/min.
>501/min
Notece

Raindrain

%® Rezerves dalas (skat. Ipp. B9)
Speciali aksesuari (komplekta netiek piegadats)
(@ Pagarindjums 25 mm #13595000 (skat. Ipp. EJ)
2 . nolidzingsanas komplekts 1° #95521000 (skat. Ipp. EJ)
N TiriSana (skat. Ipp. B4)
Valkat aizsargcimdus
Valkat acu aizsargus
ﬁ Atkalkotaijs (uz citronskéabes bazes)

Noverst nokluSanu acis un uz adas. Ja produkts ieklist acs, tas kartigi jaskalo ar
ddeni.

‘ Dabigais suklis

Boj@jumu novérsana
- Nonemt netirumus / kalkus
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Srpski

Opizsimbole

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanija prignjegenija i posekotina moraiju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Nosaé tuia iznad glave je dimenzioniran samo za drzanje datog tuia i ne sme
se opteredivati drugim predmetimal

A\ Decq, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuda sa osetljivim delovima tela (npr.
ocimal). Telo korisnika mora biti na dovoljnom odstojanju od tu3a.

A\ Redovno Eistite mlaznice i uklanjajte naslage kamenca. Ako ne uklanjate
kamenac, staklo se moze razbiti i prouzrokovati posekotine. Na lokacijama sa
izrazito tvrdom vodom glavu tuia treba Cistiti cedce kako bi se sprecilo talozenje
kamenca na mlaznicama.

Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod osteéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.
Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo¢ica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih
mesta.

Obavezno ugradite mreZice za hvatanije prljavitine, ¢ime sprecavate ulazak
prljavstine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog
oite¢enja delova armature. Za eventualna ostecenja prouzrokovana prljavitinom
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

* Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa

Preporuéeni radni pritisak: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!

Smetnja Uzrok
Tu3 iznad glave jako propuita

kamenca

- Tu§ iznad glave je prljav ili obloZen naslagama

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

Mere (vidi stranu E)
Dijagram protoka (vidi stranu B4)

J
N

)

tg Topla voda

By

b
0

>501/min

Primeri montaze (vidi stranu E)

Hladna voda
U ovoj oblasti je potrebno ojaganije zida.
Kapacitet odvoda mora biti veéi od 50 |/min.

Ispust
Raindrain

%® Rezervni delovi (vidi stranu E)

Poseban pribor (Nije sadrzano v isporuci)

G
%
N

0

Izbegavaite kontakt sa o&ima i kozom. U sluéaju kontakta sa o&ima, dobro isperite
sa dosta vode.

N prirodni sunder

Produetak 25 mm #13595000 (vidi stranu EJ)
set za nivelisanje 1° #95521000 (vidi stranu B)
Cizéenie (vidi stranu B4)

Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitne naocare

Sredstvo za uklanjanje kamenca (na bazi limunske kiseline)

Pomoc¢
- Ocistite tu3 iznad glave odnosno uklonite kamenac

Montaza (vidi stranu E) ==



Norsk
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Armen til hodedusjen er kun laget for & holde hodedusjen. Den mé ikke belastes
med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Rengijer og fierne kalkavleiringer pa dysene regelmessig. Dersom kalkavleiringer
ikke fiernes, kan det fare til glassbrudd som kan fare til kuttskader. | geografiske
omrader med svaert kalkholdig vann mé& dusjhodet rengjeres oftere for & unngé
kalkavleiringer p& dysene.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pé hele festeomrddet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkfer.

Smussiler skal bygges inn for & forhindre at smuss spyles inn fra ledningsnettet.
Innspylt smuss kan pévirke funksjonen negativt og/eller kan medfare skader pé
funksjonsdeler til armaturer. Hansgrohe pétar seg inget ansvar for skader som
resulteres av dette.

* Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil Arsak

Dusjhode meget utett

Montasie (se side B]) &=

- Dusjhode filsmusset/forkalket

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mal (se side E)
Gjennomstromningsdiagram (se side B4)
Montasje-eksempel (se side B7)

i Varmtvann

Kaldtvann

| defte omr&det skal veggen forsterkes.

Avlep ytelse skal vaere mer enn 50 |/min.

Avlep
Servicedeler (se side E)

Ekstratilbehor (ikke med i leveransen)

Forlengelse 25 mm #13595000 (se side EJ)

o

ogaﬁ Utligningssett 1° #95521000 (se side BJ)

@ Rengjering (se side B4)
Bruk vernehansker
Bruk vernebriller
}% Avkalker (sitronsyrebasert)

Unngé oye- og hudkontakt. Hvis produktet skulle komme i kontakt med @ynene, skyll
dem grundig med vann.

Natursvamp

Feilrettelse
- Rengjer/kalkrens dusjhodet
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BBJIITAPCKM

Yk 3 Hua3 Geszon cHocT Onuc HMe H cumBonuUTe

A\ TMpu MoHTaka TPA6BA AQ Ce HOCAT PLKABMLM, 30 AA Ce M3BETHAT HAPAHSBAHMS
nopaam NPUTUCKAHE UM NOPS3BAHE.

/\ T03B0ONEHO € M3MON3BAHETO HA NPOAYKTA CAMO 30 KbMAHE, XMIMEHA M Lienu Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

A\ Pamoto Ha pasnpbcksatens 3a maeata e paspaboTeHa camo, 3a Aa AbPXM
Pa3NpPbCKBATENS 30 MABATA, TO HE 6MBA A Ce HATOBAPBA C APYTH npenmetm!

/\ He e nozsoneHo neua, KakTo 1 Bb3PACTHU C GU3MUECKH, YMCTBEHM U / Min
CEH30PHM OTPAHMYEHMs AA M3NON3BAT NpoaykTa 6e3 Haasop. He e nossonero
M3MOM3BAHETO HA CMCTEMATA HA MPOMYKTA OT MLA, YNOTPEOMIM QnKOXON Mim
apora.

/\ Tps6Ba na ce M36ArBa KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBLCKBATENS C YYBCTBUTENHM
yactn Ha TanoTo (Hanp. oumte). Mexay pasnpbcksarens 1 Tanoto Tpsbea na ce
CMa3BA AOCTATLYHO PA3CTOSHUE.

/\ PenoBHO NoumcTBaliTe U OTCTPAHABANTE BAPOBMKOBMTE OTNATAHMS MO AlO3MTE.
Ako BAPOBMKOBHMTE OTNATAHMS He GBOAT OTCTPAHEHM, TOBA MOXe Od AOBeae N0
CUYNBAHE HA CTBKNOTO M B PE3YNTAT HA TOBA A0 NOPe3HM paHu. B reorpadekm
PAMOHK ¢ MHOTO TBBPAA BOAA, CMYLIANKATA HA Aylua TPS6BA A Ce NOYMCTBA
no-4yecTo, 3a A ce NPENOTBPATH OTNIATAHETO HA BAPOBMK MO AKO3MTE.

YK 3 HMA3 MOHT X

* Mpean MoHTAXA NPOaYKTLT TPI6BA AA Ce NpoBepy 3a TpaxcnoptHu weti. Cnen
MOHTQXG He Ce NPM3HABAT TPAHCMOPTHU MM MOBBPXHOCTHM LIETH.
Tps6onposonuTe 1 apmarypara Tps6sa 4G Ce MOHTMPAT, IPOMMST M NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

Tps6sa na 6LOAT CNA3BAHM BANMAHMTE B CbOTBETHMTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTanMpaHe.

IMpr MOHTAX HA NPOAYKTA OT KBANMOULMPAHM CMELMANMCTI AA CE BHUMABA 30
TOBQ, 30KPENBALLATA NOBLPXHOCT B LIENMS AMAMNA30H HA 3AKPENBAHETO fa 6bae
pasHa (6e3 M3MbKHANM Gy UK M3MECTBAHE HA NMIOYKM), KOHCTPYKUMSTA HA
CTEHATA A4 & NOAXOASILA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M AQ HIMA cnabu Mecta.
Tps68a na ce MOHTMPAT LIeAKMTE 30 YNABSHE HO 3AMBPCIBAHMATA, 30 A ce u3ber-
He HATPYMBAHETO HA 3aMBPCABAHMS OT BOLONpoBOAHATA Mpexa. Harpyneaxero
HQ 3aMBPCIBAHMS MOXE AA HAPYLWM GYHKUMSTA /MK Aa AOBEAE OO YBPEXAT-
HMs HO GYHKUMOHAMHMTE YacTu Ha apmatypara, Hansgrohe He Hocu otrosop-
HOCT 30 NONYYMNMUTE CE MO TO3M HAUMH LeTH

MponykTsT He € NpensmneH 3a ynotpeba BbB Bpb3Ka ¢ napHa 6aks!

TexHUueckn o HHU

PabotHo HangraHe: makc. 0,6 MlMa

Mpenopsuntento pabotHo Hansdraxe: 0,2-0,4 MlNa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLata Boaa: Make. 60°C

TepMmumuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun

MponykrsT e paspabore camo 3a nuteitHa sonal

Heunsnp BHoOCT Mpuyuunx

PO3I‘|p'hCKBClTel‘I5IT 3Q MasATa € CUMNHO He YNNbTHEeH
BAPOBMK
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- PCI3I'Ip'bCKBOTeJ'I 3a mMasaTa 3aMbpCeH / AOKPMUT C

He u3nonseaire CUNMUKOH, CbAbPXAL OUueTHa kucenmHal
P 3mepm (smxre cp. BJ)

On rp m H notok (suxte ctp. B4)
Npumepns mout X (suxte ctp. B4)

i Tonna eona

CryneHa sona

B rasu obnacr e HeO6XOJ:lMMO noacuMnBaHe HA CTeHaTa.

b
0

>501/min

MouwHoctra Ha ustnuare Tpabea aa Gvae nosede or 50 1/MuH.

OrtsexnaHe

Raindrain

%® CepBU3HM U CTM (BUXTE CTp. E)

Cneun nHW NPUH ANEXHOCTU
(He ce cbabpxa B 06ema Ha poctaska)

=
4
N
0

M36arsarite KOHTAKT C oumTe M koxaTd. Ako NpOoAYKTbT NONAAHe B o4mTe BM,
M3nnakHeTe no6pe C BOAOA.

N EcrectseH cronrep

Yaemkuren 25 mm #13595000 (suxre crp.

uspaeHssawa cuctema 1° #95521000 (suxre ctp.

Nouucre He (suxre crp. B4)
Hocerte sawmthHm pvkasmum
Hocete 3AWMTa 30 oumTe

I'Ipenapcn 30 NOYMCTBAHE HA BAPOBMK (HCI 6a3aTa Ha TMMOHOBA KMCeJ‘IMH(])

Momowy

- Mouncrete / ocsoGonete oT BAPOBMK PaA3NpPBLCKBATENS
3a rmasara

Monr X (suxte crp. BJ) &=
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Ykp THCbK

A\ i yac BCTAHOBAEHHS CiR HARATATH PYKABMUKHM, WO6 3an06irTM TPABMAM Ta
nopisam.

/\ Bupi6 MOXHGQ BUKOPWCTOBYBATM NLLE ANS KYNQHHS, TiFiEHM T OYMLLEHHS Tina.

A\ Pyuka nywwoBoi nifikv Npu3sHAYeHa nuwe Ans yTPUMAHHS OyLWoBoi nifk1. He
HABAHTAXYWMTE T iHWMMKM npeameTamu!

A\ LOlitn, a Takox pnopocni 3 GisMuHUMM, PO3yMOBUMM Ta/aBO CEHCOPHUMM BaLAMM
He MOBMHHI BUKOPMCTOBYBATM Liei npoaykT 6e3 HanexHoro Harnsay. Ocobam,
siKi nepeByBatoTh y CTAHI ANKOrONLHOTO A6O HAPKOTUUHOTO CN'SHiHHS, 3a60POHS-
€TbCSl BUKOPMCTOBYBATH Liek MPOMAYKT.

/\ He nossonsitte cTpyMeHsM Ayly NOTPANASTM HA YyTNMBI YACTMHM Tina (Hanpu-
knag, oui). Mix nywem i Bamn Mae ByTn OCTATHS BIACTAHb.

/\ PerynspHe uulieHHs Ta BURANEHHS BMHIHMX BiOKnaReHb 3 GopcyHok. Akwo
BAMHSAHI BIIKNQNEHHS HEe BUIANSIOTLCS, MOXIIMBE PYMHYBAHHS CKINA TA MOB'S3GHi 3
UMM nopisu. Y reorpadiunmx panoHax i3 myxe XOPCTKOK BOAOD AyLIOBY MikKy
HEeObXinHO YMCTHTH YacTiwe, Wwob 3anobirmu yTBOPEeHHIO Ha GOPCYHKAX BAMHIHMX
BILKNOAEHD.

IHCTPYKUIi 3i BCT HOBNEHHSA

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb MOWKOMKEHD Mif Yac
TPAHcnopTyBaHHS. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI MOLWKOMXKEHHS UM MOLIKO-
IKEHH$ NMOBEPXHI He PO3rMAAaIOTLCS.

Tpy6m Ta KpinneHHs NoBuHHI ByTi BCTAHOBNEH], NPOMMTI TA NepeBipeHi Bianosig-
HO [1O CTOHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPMMYBATHCS COHTEXHIYHMX HOPM, SKi itOTb Y BIAMOBIAHMX
KpaiHax.

Min yac BcraHoBNEHHS BUPOBY KBANIBIKOBAHMM HABYEHUM NEPCOHANOM
NepeKoHaMTeCs, WO BCS MOBEPXHS KPIMAeHHs € piBHO Ta rmapkoto (6es
BMCTYNQAIOUMX WBIB ABO IMILUEHHS NAMTKM), WO 03006NEHHS CTiHW NiaXoaMTs Ans
30CTOCYBAHHS MPOAYKTY TG HE MAE CNABKMX MiCLib.

Ciryacti wakbu nosuHHI Gyt BCTAHOBAEH] A8 30XMCTY BiA NOTPANNSHHA 6pyay
yepes 1py6u. bpya, wo HanxonuTs, Moxe noripwmti poboty Ta/abo npussecty
[0 MOWKOMKEHHS BYHKLIOHAMbHMX YacTuH npunany; Hansgrohe He Hece
BIANOBIAANBHOCTI 30 CIPUYMHEH] 36UTKM.

MponyKT He NPU3HAYEHMM AN BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX Na3HX!

Po6oumst Tmek: makc. 0,6 MlMa
PekomeHnoBaHui poboumit Tuck: 0,2-0,4 Mla

(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa rapsJoi Boau: Make. 60°C
TepmiuHa nesiHdekuis: 70°C / 4 min

ﬂpOﬂyKT I'IpMSHOHeHM;I BMKIFOYHO ANg MUTHOI BOJJM!

Hecnp BHictb

ﬂyu.loao nivKa cunbHO NpoTikae

MpuunH
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- BepxHist ayw 306pynHermi / Mae BanHSHMI HaRIT

He BMKOpMCTOByﬁTe CMH]KOH, O MiCTHTb outosy KMCHOTY!
Posmipm (nmeitscs cropinky BJ)

LOi rp m notoky (ausitses cropinky B4)
Mpukn A ycr HOBKM (aMBiThCa CTOPIHKY E)
i Tenna sona

XononHa Bona

Y Uitt 30Hi cTiHa noBMHHA 6YyTH 3MiLHEHQ.

b
0

>501/min

MpoaykTMBHICTL opeHaxy nosuHHa GyTn Ginbwe 50 n/xs.

Biaxonm

Raindrain

%® 3 nu crmHm (nmsitses cropitky BY)

Cneui nbHi Kcecy Ppu (B KOMNNEKT MOCTABKM HE BXOAMTS)

G
%
N

0

YHUKQMTE KOHTAKTY 3 O4MMA TA WKipOto. KO Lel NpoayKT NoTpanme B oui,
peTenbHO MPOMMIITE iX BOAOIO.

ISt Hatypaneha ry6ka

R 4

nopoexeHHs 25 mm #13595000 (amsitbes cropitky
Habip ans eupisriosanHs 1° #95521000 (ausitbes cropiHky )
YunwieHHs (amsitses cTopitky )

HeobxinHo BUKOPMCTOBYBATH 3AXMCHI PYKABMUKM

HeobxinHo BrkopucToByBATH 30CO6M 30XMCTY OYEM

Hekansundikatop (Ha ocHosi nuMoHHoi kmcnotm)

3 cobunp BOBOrO 3 XUCTY

- Oumctits / BUAGNIT BANHSHMIA HANIT 3 BEPXHLOTO Ayly

MoHT >XHM# (nusiTscs cropitky BJ) &=
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Turkce

Givenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar &nlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda kullanila-
bilir.

A\ Baslikl piskirtici kolu yalnizea baslikli piskirticinin tutulmasi igin tasarlanmis-
tir, baska nesnelerle Gzerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Piskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (6rn. gézler) dnlenmelidir.
Piskiirtiict ile beden arasinda yeterli mesafe birakilmalidir.

A\ Memelerdeki kirec tortularini diizenli olarak temizleyin ve giderin. Kireg tortulari
giderilmezse cam kirilabilir ve bunun sonunca kesik yaralanmalar meydana
gelebilir. Suyun cok kirecli oldugu cografi bélgelerde, memelerde kirec tortular
olusmasini &nlemek icin dus bashg daha sik temizlenmelidir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iiriin nakliye hasarlari ydninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlar icin sorumluluk istlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Urinin yetkili uzman personel tarafindan montaiji yapilirken, sabitleme yiizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Griiniin montaiji igin uygun olduguna ve zayf
noktalar bulunmadigina dikkat edilmelidir.

Sebeke borusunda kir olusumunu &nlemek icin kir toplama eleklerinin takilmasi
gereklidir. Kirlenmeler islevi olumsuz etkileyebilir ve/veya armatiriin islev
parcalarinda hasarlara yol acabilir. Hansgrohe, bundan dolayi kaynaklanabile-
cek hasarlara karsi sorumluluk istlenmez.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin dngérilmemistir!

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighr!

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayinl
Olciileri (bakiniz sayfa E)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa E)
Montaj Ornegi (bakiniz sayfa B4)

Sicak su

Soguk su

Bu alanda duvarin kalinlastinimasi gereklidir.

b
"

> 50 |/min

Akis kapasitesi 50 |/dak izerinde olmalidir.
Akis

Raindrin
el
@@

Ozel aksesuarlar (Teslimat kapsamina dahil degildir)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B9)

@ Uzatma 25 mm #13595000 (bakiniz sayfa EJ)
agoﬁ tesfiye ayarli 1° #95521000 (bakiniz sayfa EJ)

@ Temizleme (bakiniz sayfa B4)

ariza
Yagis dus bashgi cok sizdiryor

sebep

30

- Yagis dus bashg kirli / kirecli

Koruyucu eldiven kullanin
@ G6z koruyucu kullanin

8 Kireg sokici (Limon asidi temeli)
&

Gézlere ve cilde temasindan kacinin. Eger iriin gézlere bulasirsa, gézlerinizi su ile
iyice yikayin.

AR Dogal Singer

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatci Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr
Malin
Markas:: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giing

Genel Midiir

Albert Emlek

Satici Firmanin: -
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzasi:

Firmanin Kasesi:

Bu bélimi, Grini aldiginiz Yetkili Sahcr imzalayacak ve kaseleyecekir.

yardim
- Yagis dus bashgini temizleyin / kirecini temizleyin

Montaiji (bakiniz sayfa E) ==
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagasi sérilések elkeriilése érdekében keszty(t
kell viselni.

A\ A terméket csak fiirdéshez, mosakoddéshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartaséra alkalmas, és nem szabad mas
targyakkal megterhelnil

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatjdk feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol és
kébitészer befolydsa alatt 4llé személyek nem haszndlhatjak a terméket.

A\ Keriilni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be
kell tartani a megfeleld tavolsadgot a zuhanyfej és a test kdzétt.

A\ Rendszeresen tisztitsa meg és tévolitsa el a fovékdkrél a vizkélerakéddsokat. Ha
a vizk8lerakéddasokat nem tévolitigk el, az Gvegtdréshez és ezdltal vagdsi
sériilésekhez vezethet. A nagyon kemény vizzel rendelkezé régidkban a
zuhanyfejet gyakrabban kell tisztitani, hogy elkeriljik a vizk8lerakéddast a
fovékakon.

Szerelési utasitasok

* A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szallitési sérilése.
Beépités utdn a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelel8en kell
felszerelni, obliteni és ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installaciés iranyelveket be kell tartani.

o Atermék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a
régzitési feliilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontia.

o A sz{rétomitéseket be kell szerelni a vizhdlézatbdl szdrmazé szennyez&dések
kikiszobolésére. A bedramlé szennyez8dések akaddlyozhatiak és /vagy
teljesen ténkre is tehetik a csaptelep funkcidit. Az ezekbdl adédé karokért a
Hansgrohe nem felel.

* A terméket nem gézfiirdével egyittes haszndlatra tervezték!

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajdnlott izemi nyomds: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:
A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

70°C / 4 perc

Hiba

A fejzuhany erdsen szivérog

Ok

Szerelés (lasd a oldalon E) ==

- A fejzuhany szennyezett / vizkdves

Szimbdélumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
Méretet (lasd a oldalon BJ)

Atfolyasi diagramm (lasd a oldalon B4)
Szerelési példak (lésd a oldalon E)

tg Melegviz
Hidegviz

Ezen a terileten a fal megerdsitésére van szikség.

b
0

>501/min

A lefolyé teljesitményének 501/percnél magasabbnak kell lenni
Lefolys

Raindrain

ce o Tartozékok (l6sd a oldalon BJ)

Egyéb tartozék (a szdllitdsi egység nem tartalmazza)

(@ Hosszabbitds 25 mm #13595000 (ldsd a oldalon )

0
000

@ Tisztitas (ldsd a oldalon )
@ Viseljen védkesztyit

ﬁ szintezé készlet 1° #95521000 (lésd a oldalon )

Viseljen szemvédét
N Vizk8oldé (citromsav alapi)
3l

Kerilie a szemmel és bérrel valé érintkezést. Ha a termék a szembe jut, akkor bé
vizzel mossa ki.

m Természetes szivacs

Megoldas

- A fejzuhanyt kitisztitani / vizk8teleniteni
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

EEEBEBEEEB[g

E BEEE B EF BEE

*www.hansgrohe.com/warranty

Reinigungsempfehlung /
Garantie / Kontakt
Recommandation pour le
nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /
Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia /
Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la
limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging /

Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ [[®] Recomanddri pentru curdtare /
Gwarancja / Kontakt Garantie / Contact
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / JUoraon kabapiopol /
Kontakt Eyyunon / emadn
Odpori&ania pre Eistenie / Priporocilo za ¢&idcenje /
Zaruka / Kontakt Garancija / Kontakt

EEiER / 1B1R / & Puhastussoovitused / Garantii /

PekomeHpaumm no ouncrke / Kontakt
Fapantns / Kontaksl Tiridanas ieteikumi / Garantija /
Puhdistussuositus / Takuu / Kontaki

Kosketus Preporuke za &iéenje /

EE EB B B

BFANDHE /REEICDOW
T/ CER

Pekomennauii 3 umwenHs /
lapatTis / KoHTaKT

Juail/ plewall/ cadaidl oluogs
Temizleme &nerisi / Garanti /
Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia /
érintkezés

YN / NINNN / 1717 NIX7AN
w7

Garantie / Contact
Rengeringsvejledning / Garanti /
Kontakt

Recomendacées de limpeza /
Garantia / Contacto

Rengéringsrekommendationer /
Garanti / Kontakt

Valymo rekomendacijos /
Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢idcenje /
Garancija / Kontakt

HEHBFEEEEBEE

Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépbts formés sur les buses élastiques en
silicone s'éliminent par un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici
in silicone.

Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de
las toberas eldsticas de silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.
Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer fra stréledyserne.

Simplesmente limpo: o calcério pode ser simplesmente retirado das saliéncias
através de friccdio.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.
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HEEHEERE

HEEH BRHHEREE HRHEREEERR

Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering /
Garanti / Kontakt
Mpenopbka 3a nouncreate /
Faparums / Kowtakr

Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny miZete z nopkd snadno odstranit otfenim.
Jednoducho &isty: Vodny kamef sa d& zo Stetin celkom lahko odstranif.
A AR R RRER HKFLEN AT KRRk,

MpoCTOTA UMCTKM: M3BECTb OYEHb NETrKO CTMPAETCS C YTONLEHMM.
Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyista.

Enkelt att géra rent: det &r létt att ta bort kalk frén nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

Jednostavno Eisto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izboéina.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.
AmAd téheia kaBapidmra: Ta dhdta propoly va adaipeBoly pe peydhn
€ukoNia amo ta otopia.

Preprosto isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hééruda.

Vienkar3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbogina.

Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fjerne kalk fra nuppene.
Mpocro umcro: Baposukst necHo Moxe na ce uatbpcu o1 yaebenenusta.
EICER: DT E/ AT B THEICRETEEY.

MpocTe ouMILEHHS: NOTPITh PO3NUMIOBAMLHI GOPCYHKM, OB BUAANMTM
BAMHAHMM HANIT.

AU el oo By Aggaun yuadl sy Cus wagbidll Jgw <l
Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

Egyszerden tiszta: a vizké egészen kdnnyen ledérzsélhetd a csomékrol.
NN |7'mn'7 D NN NI'S NN QoY :n||7]'7 OIYS 1Y
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